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			Udgiverens forord

			Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«

			Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.

			Denne udgave af Stor ståhej for ingenting bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind. Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Anne Chaplin Hansen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.

			Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:

			 

			Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål

			 

			Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:

			 

			Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re 

			 

			Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer. 

			Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.

			I forhold til originaludgaven af Stor ståhej for ingenting i Anne Chaplin Hansens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning. Desuden har Anne Chaplin Hansen foretaget enkelte præciseringer i forhold til sin oprindelige bearbejdning.

		

	
		
			Introduktion

			Shakespeare skrev disse ungdomsspil og kaldte dem: »Hvad man kan drømme om en midsommernat«, »Stor ståhej for ingenting«, »Som man behager«, og »Helligtrekongers aften eller hvad I vil«. For digteren selv var disse komedier, som blev til mellem 1594 og begyndelsen af det nye århundrede, noget han skrev con amore. Stor ståhej er skrevet i 1598-99. Han slappede af fra sin mere seriøse forfattervirksomhed, som var intet mindre end en dramatisering af Englands senmiddelalder i ni store historiske skuespil. Og han havde ikke taget fat på den endnu mere seriøse del, de store tragedier.

			Englands smagsdommer i det 18. århundrede, dr. Johnson, hævdede, at tragedierne var et udtryk for Shakespeares dygtighed, men komedierne for hans instinkt. Så enkelt lader det sig vel ikke opstille. Han når det højeste i begge genrer, men er som kunstner i sjælden grad frigjort. Han svæver over stoffet, engagerer sig ikke. Nu er det jo sådan, at mens sorger og lidenskaber stort set er de samme igennem tiderne, skifter vittighederne og de pudsige talemåder så hurtigt som hattemoder. Det skal ikke nægtes, at nogle af Shakespeares næsten fire hundrede år gamle morsomheder trænger til at pudses op. Af de store karakterkomedier er »Stor Ståhej« utvivlsomt den som vanskeligst lader sig læse. Og så sker det dog atter og atter, at det læste dramas grå puppe åbenbarer sig som teatrets strålende sommerfugl. Det har glimrende sceniske egenskaber.

			Intrigen henter Shakespeare fra en italiensk renæssancenovelle. Men det er ikke i første række den der interesserer ham. Han bruger den som en ramme, indenfor hvilken han grupperer de personer han selv skaber: Beatrice og Benedikt, renæssancefyrsten Don Pedro og de komiske skikkelser Slåen og Most. Stykkets feriestemning anslås straks i de første linjer. En rask lille krig, hvor næsten ingen er faldet, er lige afsluttet, og Don Pedro, prins af Aragonien, kommer på besøg hos Leonato, statholder i Messina; han ledsages af den unge Claudio, der i et lams skikkelse har udført en løves bedrifter i krigen. Efter en hjertelig velkomst begynder stykkets kærligheds intriger. Det muntre og kultiverede unge selskab er skildret i overensstemmelse med Castigliones yndefulde italienske renæssanceværk om hvordan den fuldendte adelsmand og den højtdannede dame skulle opføre sig, om den litterære dannelse man måtte besidde, og reglerne for kurmageriets og kærlighedens spil. Sjældent er vel kønnenes krig blevet morsommere fremstillet end i scenerne mellem Beatrice og Benedikt. Begge er for frygtsomme og for stolte til at bekende deres følelser. De driller hinanden af hjertens lyst, indtil de hver for sig lokkes i en fælde og erklærer deres kærlighed. Den rapmundede Beatrice i stykkets første halvdel kan lede tanken hen på Aarestrups ritornel:

			 

			En femtenårs! en lang og smidig unge!

			Hvor luftig hendes gang! hvor knipsk fodskiftet!

			Og i sin trodsighed hun rækker tunge!

			 

			Hendes fjerboldlette replikker er så klart pointerede, så præcist og lynsnart turnerede, at selv den slagfærdige Benedikt er ved at tabe pusten. Hun er spotsk og kry, men hendes strømmende vid, fuldt af renæssancens lærdom og letfærdige ordspil, bobler af ungdommens livsglæde og rummer intet gran af surhed eller ondskab. Hun har »dansende fødder«, og hun »løber som en vibe«. Beatrices poesi er uovergået i engelsk komedie, men da hun lytter til samtalen om Benedikts forelskelse og bliver sig sin egen kærlighed bevidst, taler hun i vers, ja i rimede vers, og bliver så ydmygt og sentimentalt forelsket, som hun før var spotsk og lattermild; Benedikt undergår en tilsvarende, omend mere humorfyldt forvandling.

			Selve intrigen med Claudios forelskelse i Hero, deres trolovelse, og skurkenes bagtalelse, der får den unge mand til at forstøde Hero, hører med til kilden Shakespeare benyttede. Den engelske digter skærper den dramatiske situation og lader Claudio anklage Hero for ukyskhed, mens de står ved alteret. Det er teatermæssigt såre virkningsfuldt, men indgiver let tilskuerne foragt for Claudio. Der er dog en sammenhæng i den unge mands rolleparti. Som det så ofte er tilfældet med frygtsomme unge mænd, er han yderst påvirkelig og meget stolt. Foran alteret dramatiserer han sin egen bitterhed og forurettelse. Men Hero besvimer af skam og ulykke; folk tror hende død, mens munken holder hende skjult. Hun skal, som munken siger, dø for at leve. Gennem lidelse eller »død« skal vi finde frem til den sande kærlighed.

			Noget af det mest dramatiske ved vielsesscenen er for øvrigt den dybe og forskelligartede virkning, forstødelsen har på de tilstedeværende. Næsten alle personerne ved hoffet gennemgår en udvikling i løbet af stykket. For tilskuerne mildnes det pinlige ved optrinet, fordi vi allerede ved, at retfærdighedens håndhævere er på vej til at afsløre skurkene. Disse brave og indskrænkede betjente – Shakespeare skal ifølge gammel tradition have truffet forbilledet engang på rejse til Stratford – er ikke, som de undertiden fremstilles, rene karikaturer. De er frygtelig alvorlige, strengt opfyldte af deres ansvarsfulde opgaver, hvor de forfølger de rigtige folk af helt forkerte grunde. Shakespeare nyder dem og holder af dem og vil, at vi skal gøre det samme. Slåens rolle var den sidste, Shakespeare skrev for Will Kempe, teaterselskabets komiker. Et årstid efter førsteopførelsen af Stor Ståhej forlod han truppen, vist nok den eneste, der nogen sinde brød ud af den harmoniske gruppe aktører, Shakespeare skrev for og selv spillede sammen med.

			Dragter og musik har været af væsentlig betydning, ikke mindst i det stilfulde maskespil. Digteren slynger og kontrasterer motiverne med forunderlig musikalsk kunst. For i virkeligheden er det hele et strålende maskespil, en komedie om hvordan disse mennesker egentlig er bag deres lette forklædning.

		

	
		
			Personerne

			Don Pedro, prins af Aragonien

			Don Juan, hans halvbror

			Claudio, en ung greve fra Florens

			Benedikt, en adelsmand fra Padua

			Leonato, statholder i Messina

			Antonio, hans bror

			Balthasar, Don Pedros tjener

			Borachio, Don Juans følgesvend

			Conrad, Don Juans følgesvend

			Slåen, retsbetjent

			Most, retsbetjent

			En skriver

			Broder Franciscus, en munk

			En dreng

			Hero, Leonatos datter

			Beatrice, Leonatos niece

			Margaretha, Heros kammerjomfru

			Ursula, Heros kammerjomfru

			Bude, vægtere m.fl.

			 

			Handlingen foregår i Messina.

		

	I.1
Uden for Leonatos hus. Leonato, Hero, Beatrice og et bud kommer ind.
Leonato: Jeg ser af dette brev, at Don Pedro af Aragonien kommer til Messina endnu i aften.
Budet: Ja, han må snart være her. Han var ikke tre mile borte, da jeg forlod ham.
Leonato: Hvor mange adelsmænd har I mistet i denne træfning?
Budet: Kun få mand i det hele taget og ingen af betydning.
Leonato: En sejr er dobbelt, når sejrherren kommer hjem med hele sin styrke. Jeg ser her, at Don Pedro specielt har udmærket en ung florentiner, som hedder Claudio.
Budet: Det har han ligeså ærligt fortjent som Don Pedro har påskønnet det. Hans tapperhed har langt overgået hvad man kunne forvente af hans alder, og i et lams skikkelse har han udført en løves bedrifter, ja han har virkelig overtruffet de største forventninger i en grad I ikke må forvente jeg skal kunne beskrive.
Leonato: Han har en farbror her i Messina, som det vil glæde.
Budet: Jeg har allerede bragt ham et brev, og han udviste stor glæde, ja, så stor, at han ikke kunne holde den i tømme uden en snert af smerte.
Leonato: Brast han i tårer?
Budet: I stride strømme.
Leonato: Det er ømheden der må strømme over! Ingen ansigter er renere end de der vaskes på den måde. Hvor meget bedre er det dog ikke at græde af glæde end at glæde sig over andres gråd!
Beatrice: Sig mig, er signor Bravado kommet tilbage fra krigen eller ej?
Budet: Jeg kender ingen af det navn i hæren, min frøken. Næ, hverken i den ene eller anden rang.
Leonato: Hvem er det du spørger efter, mit barn?
Hero: Min kusine mener signor Benedikt fra Padua.
Budet: Ham, å, han er skam kommet tilbage og er så munter som nogen sinde.
Beatrice: Han slog sine plakater op her i Messina1 og udfordrede Cupido på skarpe skud, og min farbrors nar, som kom forbi og læste udfordringen, skrev under på Cupidos vegne og udfordrede ham til kamp med stumpe pile.2 Sig mig, hvor mange har han dræbt og fortæret i denne krig? Ja, lad mig nu høre, for jeg har lovet at sætte alt hans bytte til livs.
Leonato: Næ, ved du nu hvad, lille niece, nu er du virkelig for slem ved signor Benedikt! Men han giver dig nu nok igen med samme mønt.
Budet: Han har ellers ført sig smukt i felten, min frøken.
Beatrice: Jeres proviant var vel blevet harsk, og så hjalp han jer med at gøre kål på den, mon ikke? Jo, han er en drabelig helt med kniv og gaffel og har en fremragende appetit.
Budet: Men han er nu samtidig en god soldat, frøken.
Beatrice: Sikkert, i krig med en frøken, men mod en mand, hvad er han da?
Budet: En mand mod en mand! Han er spækket med alle de bedste dyder.
Beatrice: Ja, det er så sandt som det er sagt! Det er han, men hvad fyldet angår – nå, vi er jo alle mennesker.
Leonato: Min ven, I må ikke misforstå min niece. Signor Benedikt og hun fører en slags lystig krig imod hinanden. De kan ikke mødes uden at affyre en salve af vittige indfald mod hinanden.
Beatrice: Å, han plejer nu at trække det korteste strå. Efter vores sidste batalje måtte de fire af hans fem sanser humpe væk, og nu må hele personen klare sig med kun den ene. Så hvis den ene overlevende giver ham vid nok til lige at holde sig gående, lad ham da i himlens navn beholde den, så man kan kende ham fra hans hest, andet har han jo ikke til bevis for at han er et tænkende væsen. – Hvem omgås han for tiden? Han har jo en ny hjertensven hver måned.
Budet: Er det muligt?
Beatrice: Det er meget let muligt! Det er med hans venskab som med faconen på hans hat. Den skifter for hver ny mode.
Budet: Jeg ser, frøken, at signor Benedikt ikke er særlig vel anskreven i jeres bøger.
Beatrice: Næ, hvis han var det, ville jeg brænde hele mit bibliotek. Men fortæl, fortæl, hvem er hans uadskillelige i øjeblikket? Som sædvanligt et ungt brushoved, som vil give sig fanden i vold i hans selskab, ikke sandt?
Budet: Han er for det meste sammen med den ædle grev Claudio.
Beatrice: Du godeste! Han vil klæbe sig til ham som en sygdom! Man får ham lettere end pesten, og den der bliver smittet, bliver gal på stedet. Gud nåde den ædle grev Claudio! Har han fået »Benedikten«, vil det koste ham tusind pund, inden han er kureret.
Budet: Jeg vil gøre mit bedste for at holde mig gode venner med jer, min frøken.
Beatrice: Ja, gør det, min ven.
Leonato: Du taber vist aldrig hovedet, niece.
Beatrice: Nej, ikke før vi får hedebølge i januar.
Budet: Her kommer Don Pedro.
[Don Pedro, Balthasar, Don Juan, Claudio og Benedikt kommer ind]
Don Pedro: Kære signor Leonato, I går frivilligt ulejligheden i møde. Det er ellers denne verdens sædvane at undgå udgifter, men I opsøger dem.
Leonato:
Don Pedro: I er alt for villig til at tage jeres byrde på jer. – Det er vist jeres datter, ikke sandt?
Leonato:
Benedikt
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